FRESENIUS
MEDICAL CARE

Coordination of Holiday Dialysis Treatments
General Terms and Conditions

g1
Preamble

[name of legal entity operating the coordination centre to

be added] (in the following “FMC”) operates the coordination centre based in
[country of coordination center to be added] and is responsible

for the supporting coordination of dialysis treatments at holiday destinations (in the
following “Holiday Dialysis”) of a patient (“Patient”). The Patient wishes to receive dialysis
treatments at one or more holiday destinations and asks FMC to coordinate such Holiday
Dialysis for him.

Therefore, the Patient and FMC (both hereinafter also referred to as “Party” and together as
“Parties™) enter into the following Agreement (in the following ,Agreement").

§2
Services of FMC

(1) FMC shall support the coordination of one or more dialysis treatments for the
Patient at a center specialized in dialysis treatments identified by FMC in accordance
with the criteria indicated by the Patient.

(2) The coordination of Holiday Dialysis includes the evaluation of availability of
potential dialysis centers at the requested holiday destination in accordance with the
criteria indicated by the Patient in terms of location, period of time and times and
frequency of dialysis treatments (,Availability Check™). That means, FMC
coordinates the availability check request of the Patient in the name of the Patient
at an available dialysis center selected by the Patient (in the following “Selected
Dialysis Center”) and establishes contact between the Patient and the Selected
Dialysis Center.

(3) For the sake of clarification, FMC only provides support to establish the initial
contact between the Patient and the Selected Dialysis Center. The final decision and
confirmation whether a treatment can be performed during the requested time by
Patient is solely at the discretion of the Selected Dialyses Center. In the event of
any unforeseen changes (e.g. the first Selected Dialyses Center by the Patient
cannot perform the treatment for medical reasons), FMC will support the Patient by
trying to establish a further contact with another potential Selected Dialyses Center.
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However, FMC does not guarantee any positive outcome regarding the realization of

the request of the Patient in any way.

(4) The actual treatments are exclusively handled by the Selected Dialysis Center which
is fully and exclusively responsible for the treatment. FMC is neither involved in the
actual performance and legal compliance of such dialysis treatments nor in the

booking or performance of the holiday trip.

(5) If and to the extent, according to the assessment of FMC, assistance or takeover of
another coordination centre within the Fresenius Medical Care group of companies
(in the following “Alternative Coordination Centre”) is required or helpful in context
with organising a Holiday Dialysis in a successful and efficient way, FMC is entitled
to involve such alternative coordination center. A list of coordination centers
worldwide can be accessed here [link to list of coordination centers to be
added]. The Alternative Coordination Centers provide the same services as
provided by FMC under this agreement as subcontractors of FMC [to be verified

whether such position of a subcontractor is intended].

(6) FMC will provide the above mentioned Services under this Agreement free of charge.

§3
Responsibilities of the Patient

(1) The Patient shall provide all personal information required to successfully coordinate
the requested Holiday Dialysis. In particular, the Patient shall provide information
on his intended holiday trip (destination and period of time) and the requested

dialysis times and frequency.

(2) Furthermore, the Patient shall ensure and hereby provides authorization that the
physician treating him at his home dialysis center (in the following “home
physician”) will provide the Selected Dialysis Center with the required medical and
health information as listed in the attached “Holiday Dialysis Request” as soon as
possible before the date of the scheduled beginning of the Holiday Dialysis. FMC
may assist the Patient by asking the home physician to complete the “Holiday
Dialysis Request” and transferring the completed form to the Selected Dialysis
Center or by asking the physician at the Selected Dialysis Center to access the data
required via the electronic therapy information system “EuCliD 5".
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(3) The Patient shall return signed copies of this Agreement and the attached Consent
Form as soon as possible before the date of the scheduled beginning of the Holiday
Dialysis that is a prerequisite for FMC to duly start coordinating the requested
Holiday Dialysis.

(4) The Parties agree that a holiday dialysis center may deny treatment of a particular
Patient at any time during the process supported by FMC according to this
Agreement, in particular, if a holiday dialysis center cannot provide the relevant
resources required for a particular treatment.

§4

Term and Termination

This Agreement takes effect upon being duly signed by the Patient. This Agreement may be
terminated by each Party at any time in written form.

§5

Liability

FMC is only fully liable for damage caused to the Patient by an intentional or grossly negligent
breach of duty by its employees, statutory representatives or auxiliary persons employed to
perform duties under this Agreement. Where a claim for damages against FMC is based on simple
negligence on the part of FMC (including the persons listed above), FMC is liable only for

« death, personal injury or damage to health or,

« where the duty breached is an essential contractual obligation on compliance with which
the Patient is usually and legitimately entitled to rely as a precondition for due
performance of this Agreement, foreseeable damage typical of such contracts.

§6

Data Protection

The Patient notices that for the purpose of this Agreement it is necessary to provide and disclose
personal data to FMC and the physicians at the Selected Dialysis Center. The details of data
processing operations in context with the coordination of Holiday Dialysis treatments are
described in the attached Consent Form that is to be signed by the Patient.

§7

Miscellaneous

(1) This Agreement and the contractual relationship is governed by the laws of
[governing Law to be added. We suggest to select the local law of the
acting coordination centre]. The statutory provisions to limit the choice of law
and to apply mandatory provisions particularly of the state in which the Patient as a
consumer has his habitual residence remain unaffected.
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(2) Headlines in this Agreement are not relevant for the interpretation of the
Agreement. Should provisions of this Agreement be or become invalid or unfeasible,
the validity of the remaining provisions of this Agreement shall not be affected
thereby. The parties are required to jointly replace the invalid or unfeasible
provision with a valid provision approximating the invalid or unfeasible one as
closely as possible. The same applies for any lacunae in this Agreement.

(3) There exist no ancillary verbal side-agreements to this Agreement. Any amendments
of this Agreement must be in writing and must be signed by both parties. This does
also apply to a change of this written form requirement. Unless legally required
elsewhere, e-mail messages are not deemed to satisfy the written-form
requirement.

Patient

Place, Date

Signature
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FRESENIUS MEDICAL CARE

Koordinace dialyza&ni 1é¢by na dovolené
VSeobecné podminky

§ 1 Preambule

[dopInit ndzev pravniho subjektu provozujiciho koordinaéni
centrum] (déle jen ,FMC") provozuje koordinaéni centrum v

[zemé, kde je koordinacni centrum provozovano] a odpovida za
koordinaci dialyza&ni lé¢by v mistech, kde pacient (dale jen ,pacient™) travi dovolenou (dale jen
,dialyza na dovolené”). Pacient si pfeje absolvovat dialyza&ni 1é¢bu v misté nebo na vice mistech
své dovolené a ¥ada FMC o koordinaci jeho dialyzy na dovolené.

Za timto U&elem pacient a FMC (déle jednotlivé téZ ,strana” a spole¢né ,strany") uzaviraji
nasledujici dohodu (dale jen ,dohoda").

§ 2 Sluzby FMC
(1) FMC zajisti koordinaci jednoho nebo vice dialyzaénich o3etfeni pacienta ve specializovaném
dialyzaénim centru uréeném FMC na zakladé kritérii uvedenych pacientem.

(2) Koordinace dialyzy na dovolené zahrnuje vyhodnoceni dostupnosti potencidinich dialyzaénich
center na poZadovaném misté traveni dovolené pacientem podle kritérii uvedenych pacientem ve
smyslu mista, doby a Cetnosti dialyz (,,ovéteni dostupnosti*). To znamena, Ze FMC provede na
y4dost pacienta za né&j ovéfeni dostupnosti dialyzagniho centra vybraného pacientem (dale jen
,vybrané dialyza¢ni centrum ) a zajisti kontakt mezi pacientem a vybranym dialyzacnim centrem.

(3) Aby bylo jasno, FMC provadi pouze ovéfeni a zajisténi prvniho kontaktu mezi pacientem a
vybranym dialyzanim centrem. Kone&né rozhodnuti a potvrzeni, zda je dialyzacni 1éCba v tomto
centru v terminech uvedenych pacientem mozna, zavisi Cisté na vybraném dialyza¢nim centru.
V pfipadé nepoFedvidam'/ch zmén (napfiklad prvni dialyzacni centrum vybrané pacientem ze

zdravotnich ddvodd na strané pacienta nemizZe dialyzacni 1éCbu poskytnout) pomize FMC
pacientovi kontaktovat pfipadné dalsi vybrané dialyzacni centrum.
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Avéak FMC nezarutuje, ze pozadavek pacienta bude mozno Uspésné vyfidit.

(4) Vlastni 1é¢bu fidi vyhradné vybrané dialyzaéni centrum, které za léCby nese plnou a vyhradni
odpovédnost. FMC se nepodili ani na vlastni 1éZb& ani na dodrzovéni pravnich norem vybranym
dialyzaénim centrem ani za rezervaci a realizaci dovolenkového pobytu pacienta.

(5) Pokud FMC usoudi, Ze je pro Usp&snou a efektivni koordinaci dialyzy na dovolené pro pacienta
potieba nebo je Zadouci asistence jiného koordinacniho centra v ramci skupiny Fresenius Medical
Care nebo je tfeba, aby toto centrum koordinaci prevzalo (dale jen ,alternativni koordinacni
centrum "), je FMC opravnéno tohoto alternativniho koordina¢niho centra vyuZit. Celosvétovy
seznam naégich koordina&nich center je k dispozici na adrese [odkaz na seznam koordinacnich
center]. Alternativni koordina&ni centra poskytuji stejné sluzby jako FMC na zakladé této dohody

v va

jako subdodavatelé FMC [ovéfFit, zda je tento subdodavatelsky vztah zamérem].

(6) FMC poskytuje vyse zmin&né sluZby na zakladé této dohody bezplatné.

§ 3 Povinnosti pacienta

(1) Pacient je povinen poskytnout své osobni tidaje potfebné pro (spésnou koordinaci poZadované
dialyzy na dovolené. Konkrétné musi poskytnout Uidaje o zamy$lené dovolené (misto a termin) a
pozadované terminy a Cetnost dialyz.

(2) Navic je pacient povinen zajistit a timto udéluje svlj souhlas s tim, Ze lékaF, ktery mu
poskytuje dialyzaéni 1é&bu v mist& jeho bydlisté (dale jen ,oSetfujici IékaF"), poskytne vybranému
dialyzaénimu centru obratem, avSak nejpozdéji pfed datem prvni dialyzy na dovolené potfebné
informace ze zdravotniho zaznamu pacienta, jak jsou uvedeny v pfiloZzené ,Zadosti o dialyzu na
dovolené* FMC mize pacientovi pomoci s Zadosti adresovanou jeho o3etfujicimu Iékafi, aby vyplnil
,2adost o dialyzu na dovolené", a zaslanim vypinéného formulafe vybranému dialyza¢nimu centru,
nebo miZe za pacienta poZadat lékafe ve vybraném dialyzaénim centru, aby si data stahl
prostiednictvim elektronického informaéniho systému zdravotnich zdznamu ,EuCliD 5”.

Strana 2/4 NEPHROCARE



(3) Pacient zasle podepsanou kopii této dohody a pfilozeného formuléfe souhlasu se zpracovanim
osobnich udajll co nejdfive, s predstihem pFed pldnovanym datem zahajeni dialyzani 1éby na
dovolené, protoZe je tim podminéno zahdjeni koordinace dialyzacni péCe pacienta na dovolené
centrem FMC.

(4) Strany berou na védomi, Ze centrum dialyzy na dovolené miiZe béhem procesu koordinace
dialyzy na dovolené s podporou FMC kdykoliv osetfeni konkrétniho pacienta odmitnout, predevsim
pokud nebude mit potfebné zdroje k poskytnuti pozadované péce.

§ 4 Trvani a ukonéeni
Tato dohoda nabyva u&innosti po jejim fadném podpisu pacientem. Kterakoliv ze stran ji mize
kdykoliv pisemné ukoncit.

§ 5 Odpovédnost

FMC nese plnou odpovédnost pouze za kody zplsobené pacientovi zdmérnym nebo hrubym
porugenim povinnosti jeho zaméstnanci, zakonnymi zastupci nebo spolupracovniky smluvné
zavazanymi poskytovat sluzby podle této dohody. Pokud bude v0¢&i FMC vznesen nérok na
od&kodnéni z titulu prosté nedbalosti ze strany FMC (v&etné vySe uvedenych osob), bude FMC
odpovédné pouze za

« smrt, Graz nebo po$kozeni zdravi osoby nebo

« v piipad& porugeni zasadniho smluvniho zévazku, na jehoZ dodrzZeni je pacient zékonné opravnén
spoléhat jako na predpoklad Fadného spinéni této dohody, v rémci b&Zného smluvniho naroku na
od$kodnéni piedvidatelnych Skod.

§ 6 Ochrana osobnich Gdajt

Pacient bere na v&domi, ¥e pro Gely této dohody bude nutno poskytnout a sdélovat FMC a lékafi
ve vybraném dialyzaénim centru osobni idaje pacienta. Informace o zpracovani osobnich Gdajl
v kontextu koordinace dialyza¢ni péce na dovolené jsou uvedeny v prilozeném formulafi souhlasu
se zpracovanim osobnich Gdajd, ktery je pacient povinen podepsat.

§ 7 Dalsi ustanoveni

(1) Tato dohoda a smluvni vztah, ktery zaklada, se Fidi pravem [uvést rozhodné pravo.
Navrhujeme prdavo zemé sidla ¢inného koordinacniho centra]. Zakonna ustanoveni o
omezeni vybéru rozhodného préva a uplatnéni obecné zévaznych pravnich tprav zemé trvalého
bydliété pacienta jako konzumenta poskytovanych sluZeb tim nejsou dot&ena.
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(2) Nadpisy pouZité v této dohodé nejsou pro jeji vykiad relevantni. Pokud kterékoliv ustanoveni
této dohody bude shledano nebo se stane neplatnym nebo neproveditelnym, nebude tim ovlivnéna
platnost zbyvajicich ustanoveni dohody. Strany jsou povinny v takovém pfipadé nahradit neplatné
nebo neproveditelné ustanoveni ustanovenim platnym ve smysiu co nejblizSim neplatnému nebo
neproveditelnému ustanoveni. TotéZ plati pro pfipadné mezery v této dohodé.

(3) Neexistuji 2adné dopliikové Gstni dohody v souvislosti s predmétem této
dohody. Ka?da zména nebo dopinéni této smiouvy musi byt uéinéno pisemné
s podpisem obou stran. TotéZ se vztahuje i na zménu tohoto pozadavku na
pisemnou formu. Pokud nebude legaIné jinde poZadovéno jinak, e-mail neni
povaZovan za pisemnou formu uspokojujici tento pozadavek.

Pacient

Misto, datum

Podpis
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TLUMOCNICKA DOLOZKA

Jako tlumoénice jazyka anglického,
Jmenovana rozhodnutim Krajského
Ceska
republika, ze dne 11. Gnora 1994, ¢,j.
2967/93,

pfeklad doslova souhlasi s textem

soudu v Hradci Kraloveé,

Spr. stvrzuji, Ze tento
pfipojeného dokumentu.

V pfekladu nebyly provedeny zadné
Upravy.

Tlumognicky ukon je zapsan v deniku

pod poiadovym &islem:

TRANSLATOR'S CLAUSE

As an interpreter and translator of the
by
Decision of the Regional Court in

English  language, appointed
Hradec Kralove, Czech Republic,
dated 11 February 1994, file number
Spr. 2967/93, | do hereby certify that
this translation corresponds verbatim
to the text of the enclosed document.
No amendments were made in the
translation.

The act is registered in the Diary under

serial number:

220 /16

(Poradové ¢&islo / serial number)

3.¢. 201

(Datum / date)

ok

e







